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Русская ритмика имеет целый ряд типологических особенностей, освоение которых вызывает трудности у иностранных учащихся. К числу таких особенностей относятся разноместность и подвижность русского ударения. Во-первых, учащимся приходится запоминать место ударения в конкретных словах. Во-вторых, на выделение ударного слога в русских словах влияют характеристики ударения в родном языке учащихся. Например, место ударения в родном языке студентов может быть фиксированным (французский, чешский) или зависеть от определенных правил (испанский, португальский) [Бархударова: 68]. Особенности ритмики родного языка переносятся в русскую речь иностранных учащихся и обусловливают акцент в области русской ритмики.
В работе анализируется акцент носителей португальского языка в области русской ритмики. Анализ португальского акцента показал, что в русской речи португалоговорящих учащихся часто наблюдается ошибочная постановка ударения. Поскольку в португальских словах, в которых последним гласным является A, O или E, ударение ставится, как правило, на предпоследний слог, в русской речи португалоговорящих учащихся фиксируются ошибки типа *пи́ла, *тра́ва, *выду́мка, *ле́гко, *сере́бро, *абри́кос, *цве́ток, *замы́сел. 
Исключение составляют слова с конечным сочетанием ОР типа автор, директор, редактор, конструктор: в таких словах португалоговорящие учащиеся ставят ударение на последний слог – *авто́р, *директо́р, *редакто́р, *конструкто́р. Дело в том, что в португальском языке в словах с конечным сочетанием OR (суффикс –or) ударение падает на последний слог: tradutor [tɹaduˊtoɹ] ‘переводчик’ [Петрова, Мендонса Жоау: 13]. Данная особенность постановки португальского ударения переносится в русскую речь португалоговорящих учащихся, и наблюдаются описанные выше отклонения.

В словах, в которых последним гласным является И или У, португалоговорящие учащиеся, соблюдая правила постановки португальского ударения, ошибочно ставят ударение на последний слог: *ради́, *види́м, *учи́т, *езди́ть, *воду́, *еду́т, *конку́рс.
Для устранения в русской речи португалоговорящих учащихся отмеченных выше отклонений можно предложить им упражнение с минимальными парами слов. Первое слово в паре должно соответствовать распространенной ритмической модели португальского языка (до́ма, ма́ло, руки́, еду́). Для закрепления отработанного материала полезно также дать упражнения на формообразование.  
Упражнение 1. Слушайте, повторяйте, читайте самостоятельно. Обратите внимание на разницу в звучании слов. Следите за правильной постановкой ударения.

а) До́ма – дома́, му́ка – мука́, ве́ка – века́, ме́ха – меха́, о́кна – окна́, ме́ста – места́, бе́лка – белка́, гла́за – глаза́, гло́тка – глотка́, доро́га – дорога́, соро́ка – сорока́, го́род – го́рода – города́, хо́лод – хо́лода – холода́, по́вар – по́вара – повара́, дире́ктор – дире́ктора – директора́, а́тлас – атла́с, ма́ло – мало́, се́ло – село́, не́кто – никто́, пе́кло – пекло́, до́лжно – должно́, за́мок – замо́к, во́рон – воро́н, по́том – пото́м, зна́ком – знако́м, у́же – уже́, в ду́ше – в душе́, в гло́тке – в глотке́.
б) Руки́ – ру́ки, реки́ – ре́ки, духи́ – ду́хи, белки́ – бе́лки, полки́ – по́лки, стрелки́ – стре́лки, еду́ – е́ду, плачу́ – пла́чу, берегу́ – бе́регу.
Упражнение 2. Образуйте от данных ниже существительных форму родительного падежа единственного числа и форму именительного падежа множественного числа. Поставьте ударение в образованных формах. 

Образец: по́вар – по́вара, повара́. 

По́вар – …, го́род – …, хо́лод – …, до́ктор – …, дире́ктор – …, профе́ссор – …  . 
Упражнение 3. Образуйте от данных ниже существительных форму а) дательного падежа единственного числа, б) винительного падежа единственного числа. Поставьте ударение в образованных формах.
Образец: а) брат – бра́ту, б) ма́ма – ма́му. 

а) Брат – …, друг – …, сын – …, Ива́н – …, студе́нт – …, арти́ст – …  . 

б) Ма́ма – …, ви́за – …, газе́та – …, бу́ква – …, кни́га – …, апте́ка – … .
Работая над русской ритмикой в португалоговорящей аудитории, можно рассчитывать на положительный перенос некоторых особенностей португальской ритмики на русскую речь. Так, для португальского языка, как и для русского, характерны слитность произношения и фонетические явления на стыке слов. В португальском языке служебные слова произносятся слитно со знаменательными с соблюдением редукции гласных и всех позиционных закономерностей согласных: o livro [uˊlivɹu] ‘книга’, os turistas [uʃtuˊɹiʃtɐʃ] ‘туристы’. Кроме того, как и в русском языке, в португальском также слитно произносятся знаменательные слова в пределах одной синтагмы: o rapaz alto [uraˊpazˊaltu] ‘высокий парень’ [Голубева: 65–68]. Соответственно, португалоговорящие учащиеся довольно быстро осваивают слитность русского произношения в рамках фонетического слова и синтагмы. Ошибки в русской речи носителей португальского языка на данном участке наблюдаются, как правило, только на начальном этапе обучения.
Таким образом, в ходе анализа португальского акцента в области русской ритмики были выделены как проблемные участки, на которых наблюдается интерференция, так и области возможного положительного переноса некоторых особенностей португальской ритмики на русскую речь.
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